
Built in 1920, this residence is one of the few modern Japanese-style buildings located in the heart of Tokyo. While many 
similar architectural works have been lost over time, this miraculously surviving residence also has value as a cultural asset. 
Visitors can relax comfortably thanks to the spacious property, and the 3.5-meter-high ceiling in the Japanese-style rooms. 
An excellent place to experience a wide range of Japanese culture, such as flower arrangement, calligraphy, and kimono 
wearing. Japanese tea ceremony gatherings can also be held at the Chashitsu, a small Japanese tea house located in the 
back. The renowned four seasons of Japan can be enjoyed overlooking the garden from the Japanese-style rooms. Guests 
from abroad will be delighted with their experience at this residence, which lets them sample the many flavors of Japan.  

大正9年に建設された本邸宅は、都心に位置する数少ない近代和風建築です。時代の変遷とともに、多くの同類建築物が失われていったなか、奇跡的

に残った本邸宅は文化財としての価値をも秘めています。

敷地面積が広く、和室の天井高が3.5ｍ程あることから、広々とした空間でお寛ぎいただけます。本邸宅では、華道や書道、着物の着付け等、日本文

化の体験がお勧めです。奥には茶室もございますので、お茶会を開催いただくことも可能です。和室から臨む庭園では、日本らしい四季を味わうこ

とができます。日本の風情を感じられる本邸宅での体験は、海外からのゲストにもご満足いただけることでしょう。

Re;PLACE KOISHIKAWARe;PLACE KOISHIKAWA



◀◀EntranceEntrance
玄関玄関

Rotary
ロータリー

Room / Space
会場名

Floor
階

Size
面積（㎡） Seated

着席（名）
Standing
立食（名）

Price（JPY）
金額（円）

Hours of use
利用時間

Remarks
備考

Ichi no Ma・Ni no Ma
一の間・二の間 1 25tatami mats

25畳 30 Inquire
応相談

Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

San no Ma
三の間 1 8tatami mats

8畳 — Inquire
応相談

Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

Tea Room
茶室 1 10.5tatami mats

10.5畳 — Inquire
応相談

Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

Drawing Room
応接室 1 21 — Inquire

応相談
Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

Meeting Room
会議室 1 30 — Inquire

応相談
Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

Entrance
玄関 1 26 — Inquire

応相談
Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

Rotary
ロータリー — 300 — Inquire

応相談
Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

Japanese Garden
庭園 — 110 — Inquire

応相談
Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

Backyard
裏庭 — 140 — Inquire

応相談
Inquire
応相談

Inquire
応相談

For use involving food and 
beverages, please consult with us.

飲食を伴う利用については応相談

Please inquire about detailed conditions of use.　　　　　　　　    This is a residential area. Please be considerate of the surrounding neighbors.
利用条件等の詳細についてはお問い合わせください。 　　　　　周辺は住宅地の為、近隣住民へのご配慮をお願いします。

2-17-30 Koishikawa, Bunkyo-ku, Tokyo 
112-0002 JAPAN
Contact : Tokyo Unique Venues
　   TEL：+81-3-5579-8870
　E-mail：tokyouniquevenues@tcvb.or.jp

〒112-0002　
東京都文京区小石川2-17-30
https://re-place-koishikawa.net/
問合せ先：ユニークベニューワンストップ総合支援窓口
 （東京観光財団内）
　   TEL：03-5579-8870
　E-mail：tokyouniquevenues@tcvb.or.jp

10 cars
乗用車10台の駐車スペースがあります。

Ichi no ma
一の間

Ni no ma
二の間

Meeting Room
会議室

San no ma
三の間

Backyard
裏庭

Tea Room
茶室

Japanese Garden
庭園

Drawing Room
応接室



  In between meetings of foreign companies in Tokyo, 30 excursion participants (from 
regions including Australia, the UK, the USA, and Singapore,.) visited the main residence 
of Re;PLACE KOISHIKAWA, which was built in 1920.
　First, the tea ceremony experience was divided into two groups of about 20 participants 
in the “Ichi no Ma” and “NI No Ma” rooms and about 10 in the “San No Ma”. The instructor 
explained the history of the tea ceremony and its preparation in English as participants 
enjoyed matcha green tea and sweets. One participant commented, “I have had matcha 
before, but this was the first time I observed its traditional preparation, and it was very 
delicious”. In contrast to the daily meetings, the participants seemed to relax and enjoy the 
tea ceremony in the quiet space of the old residence, where they could feel the Japanese 
atmosphere, including the garden.

　都内で開催された外資系企業のミーティングの合間に、エクスカーションの参加者30名（オーストラリ

ア・イギリス・アメリカ・シンガポールなど）が大正9年に建設されたRe;PLACE KOISHIKAWAの本邸宅を

訪れました。

　まず始めに、茶道体験では「一の間」及び「二の間」に約20名、「三の間」に約10名と分かれて催行され

ました。講師より茶道の歴史やお点前について英語で説明を受け、お抹茶とお菓子をいただきました。参加

者からは「抹茶は飲んだことはあるが、目の前で点てたお茶を飲んだのは初めてで、とてもおいしかった」

という声がありました。連日の会議開催とは打って変わり、庭園をはじめ日本の風情を感じられる本邸宅な

らではの静かな空間でリラックスした様子で茶道体験を楽しんでいるようでした。

Re;PLACE KOISHIKAWARe;PLACE KOISHIKAWA
Tea House Experience for Foreign CompanyTea House Experience for Foreign Company
Re;PLACE KOISHIKAWARe;PLACE KOISHIKAWA
外資系企業の茶道及びお茶屋遊び体験外資系企業の茶道及びお茶屋遊び体験


